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حلص و رد  اه  نآ .دندوب  هدش  تسود  مه  اب  هک  دندوب  یباقع  غرم و  دوبن ، دوب و 
تسناوت یمن اه  نآ زا  مادک  چیه  .دندرک  یم یگ  هدنز رگید  ناگ  هدنرپ همه  اب  افص 

دنک زاورپ  .

• • •

En gång i tiden var Höna och Örn vänner. De levde i fred
med alla de andra fåglarna. Ingen av dem kunde flyga.
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راطخا شیاههچوچ  هب  غرم  دتفا ، یم نیمز  رب  باقع  یاه  لاب ی  هیاس عقوم  ره 
، دنداد یم باوج  اه  هچوچ .دیوش ” رود  فلعو  بآ  یب  کشخ و  نیمز  زا  ، “ دهد یم

مینک یم رارف  ام  .میتسین  قمحا  ام  “.”
• • •

När skuggan av Örns vinge faller på marken varnar Höna
sina kycklingar: ”Gå undan från det öppna och torra
landskapet! ”Och de svarar: ”Vi är inga dumskallar. Vi
kommer att springa.”

11



م اس ف ب ت م دو بج اقع رو فرگ ب یمز ار ارف .ت لاس ن وی شخ ق ک ر ،یطح ی زو ک
فگ اقع ت اب ب گز ش تسخ .ت لیخ ه ا ی ب و ار .دور درک اذغ ه یپ ن ب اد ار ایز ار ی د ی
اب اد دش تش و ه ب رفس دوج ار ت ی ر آی اس ار ن اب ه ی ”!“د

• • •

En dag blev det hungersnöd i landet. Örn var tvungen att
gå mycket långt för att hitta mat. Hon kom tillbaka mycket
trött. ”Det måste finnas ett enklare sätt att resa på!” sa
Örn.
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بخ ر لو ی ید ،ی یراه د درک گ ر ن اح وریز و رم ار رد ل آ ،غ ب دم ر دع اقع زو تقو ب ی
فرگ وچاه ار .ت ا هچ یو ز ک اورپ درک ی رس ز ع ب ت اقع ه ب ب ار ی بن انب ن زوس .دو ا ن ز

مدوش، یپ ی اقع اد لکی ب یمه ،ره عقوم رس و ه آ هش ا ن ب ز ب دع آو ار اب دوخ .در ن
نیب مد زوس ی درک ن یپ ن ب اد ار یراه ی درک گ روریز ن اح و رم ار رد ل .غ

• • •

När Örn kom nästa dag hittade hon Höna krafsandes i
sanden men ingen nål. Så Örn flög ned snabbt och
fångade en av kycklingarna. Hon flög iväg med den. Från
den dagen hittar alltid Örn Höna krafsandes i sanden efter
nålen när hon dyker upp.
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عمج هب  عورش  وا  .تشاد  یا  هنادنمشوه رکف  غرم  تحار ، باوخ  بش  کی  زا  دعب 
دییایب ، “ تفگ سپس  .درک  شا  هدنرپ ناتسود  مامت  زا  هدش  هتخیر  یاهرپ  ندرک 

ار ندرک  ترفاسم  راک ، نیا  دیاش  .امدوخ  یاهرپ  یور  میزودب  مه  هب  ار  اهرپ  مامت 
دنک رت  ناسآ ”.

• • •

Efter en god natts sömn fick Höna en briljant idé! Hon
började samla ihop avfallna fjädrar från alla deras
fågelvänner. ”Låt oss sy ihop dem ovanpå våra egna
fjädrar!” sa hon. ”Kanske det gör det enklare att resa.”
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وت نآ  زا  دعب  هدب .” تصرف  نم  هب  زور  کی  طقف  ، “ درک شهاوخ  باقع  زا  غرم 
.ینک زاورپ  اذغ  ندروآ  تسد  هب  یارب  هرابودو  ینک  اجرباپ  ار  تلاب  یناوت  یم
دیاب وت  ینک ، ادیپ  ار  نزوس  یتسناوتن  رگا  ”. “ رگید زور  کی  طقف  ، “ تفگ باقع 

یهدب نم  هب  نآ  یازا  رد  ار  تیاه  هچوچ زا  یکی  .”
• • •

”Ge mig bara en dag”, bad Höna Örn. Sedan kan du laga
din vinge och flyga iväg för att leta mat igen. ”Bara en dag
till”, sa Örn. ”Om du inte kan hitta nålen måste du ge mig
en av dina kycklingar som betalning.”
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ب ورش ه ا ع ا و و بانب ل ار ی اد ،ن ش زوس ت ر ن و ب هک رد اتس ک دو نت یس اقع اه ب
رم اب رس غ LM رد درک و ی س اب ابیز ت فج ل ی ت دوخ ک ب ش ار ا ی ود .درک و تخ ن

ا تسخ .دش و ود ه تخ ا ن ز ز لیخ دو لو ی فرگ ،ی رق ت زوس ار ض رم ن اورپ .درک غ ز
ب ار فر ات ی آ ت زپش ناخ ب ه اذگ و ه ش لا ت ام ر ر ی و آو ار ی ر درک ن زوس ار اه ن

نک آ د ام ناکدوک اذغ هد .ش

• • •

Örn var den enda i byn med en synål så hon började sy
först. Hon sydde sig själv ett par vackra vingar och flög
upp högt ovanför Höna. Höna lånade synålen men blev
snart trött på att sy. Hon lämnade synålen på skåpet och
gick ut i köket för att göra mat åt sina barn.
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رپ اه درک ی ن ن ب بص ار زوس ار ی ا ن ب و گر ش اقع .ت ا رهظ ،ب ب ز آ دع ا ن ب ز دع
آ ار مه زپش ناخ ن .درک ه اگ لا ار ه ام ر ر ی و رم ی اوخ غ س رفس .ت وط ش ا رد ل اتف هد
ب گ هدش دو زوس م لو ن ید ،ی لیوح ار مه د ن .درک ی اگ .ه

• • •

Senare den eftermiddagen kom Örn tillbaka. Hon bad om
synålen för att laga några fjädrar som hade lossnat under
hennes resa. Höna letade efter den uppe på skåpet. Hon
letade i köket. Hon letade på gården. Men nålen gick inte
att hitta någonstans.
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دنتساوخ غرم  زا  اه  نآ .دندوب  هدید  زاورپ  لاح  رد  ار  باقع  اه  هدنرپ هیقب  یلو ،
.دننک تسرد  لاب  مه  ناشدوخ  یارب  دنناوتب  ات  دهد  ضرق  اه  نآ هب  ار  نزوس  هک 

دندمآرد زاورپ  هب  نامسآ  یاج  همه  رد  ناگ  هدنرپ دوز  یلیخ  .

• • •

Men de andra fåglarna hade sett Örn flyga iväg. De
frågade Höna om de fick låna synålen för att sy egna
vingar. Snart var det fåglar som flög över hela himlen.
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.دوبن اجنآ  غرم  دناتشگرب ، ار  هتفرگ  ضرق  نزوس  هدنرپ ، نیرخآ  هک  یتقو 
زا هک  یتقو  .دندرک  نآ  اب  یزاب  هب  عورش  دنتفرگ و  ار  نزوس  شناکدوک  نیاربانب 

دنتخادنا اه  گیر نیب  رد  ار  نزوس  دندش ، هتسخ  یزاب  .

• • •

När den sista fågeln kom för att låna synålen var Höna
inte där. Så hennes barn tog synålen och började att leka
med den i sanden. När de blev trötta på leken lämnade de
nålen i sanden.
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